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In November 1929 I bought at Kashgar a manuscript in
Eastern Turki, now belonging to the University library of Lund,

containing an allegory called os.s &—G. dzey-i-mi:ve »The Contest
of the Fruits» or _')tf g_<> oy mi:ve dgey kita:b »The Book
of the Contest of the Fruits». Like so many other Turki literary
documents it is anonymous. As far as I could know from
the people in Kashgar, they consider it to have been written
in Kashgar or in the neighbourhood, a statement not to be
relied upon too much, of course. Later I asked several Turks
from Khotan about it. They also stated that the poem was
known in that part of Eastern Turkistan. With our scanty
knowledge of the literature and language of the country I leave
it to future research to clear up the dissemination of the poem,
as well as the provenience of it. One might suspect a Persian
variant, owing to the abundance of Persian words. But at the
same time such words as yoma (verse 229) Chinese, »that is good»
and verse 230 tohpe @lip ba:ryali kelivler ¢inista:ndin »they bring
me as a gift from China» said about the date, indicate an
Eastern Turki original, especially as the first word, Chinese yoma,
would hardly be known to any other than an Eastern Turk.

»The Contest of the Fruits» is no doubt a typical munazarah
of the kind described by Rieuv under the heading »Turki or
Eastern Turki» in his Catalogue of the Turkish manuscripts
in the British Museum (p. 290 ff.). Here we find Add. 7914: X
»The contest of the arrow and the bow» by Yakini, Add. 7914: XI
»A contest between the lute and other stringed instruments» by
Alhmedi and Add. 7914: XII »A contest between wine and the
opiate> by Yusuf Emiri. I presume a study of the munazarah-
poems of Central-Asian Turkish literature would bring to light
quite a lot of interesting and valuable matters.

In the present contest the following fruits appear on the
stage: the mulberry, the apricot, the apple, the peach, the wal-
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nut, the pomegranate, the jujube, the quince, the pear, the
Chinese plumcherry, the melon, the grape and the date. The
mulberry is the first fruit to appear, and on appearing it holds
forth its good qualities. In the following every new fruit be-
ginning to speak at first carrries on a controversy against the
self-satisfied words of the preceding fruit, and ends with some
boasting words about itself. There are three exceptions from
this rule, the pear, the fig and the date, which all just praise
themselves.

There are some passages in the poem containing matters of
interest for ethnology. They are noted in the following:

Verse 15. The lightning does not strike the apricot-tree as
other fruit trees?!.

Verse 46—47. Young wives when eating unripe apricots
become pregnant.

Verse 70. Women with child eat the apricot (but not unripe!).

Verse 126—127. A pulp made of walnut 1s used for healing
wounds.

Verse 151. The fruit of the jujube is used as medicine.

Verse 197. Anyone eating Chinese plum-cherry will become
epileptic.

Verse 207. If anyone cultivates kharbuz (a certain sort of
melon) for seven years, it has the same effect as making
the pilgrimage to Mecka.

Verse 234. The date is used as special food for people
keeping the fast. |

The language in the »Contest of the fruits» is Eastern Turki,
somewhat Influenced by the Turkish spoken in the Eastern part
of Russian Turkestan, especially in the vocabulary. The Turkish
of Russian Turkestan is influencing Eastern Turki more and
more, specially since the communications have been improved.
This language, which the Eastern Turks themselves call Andijan-
Turki, formerly based its influence upon the literary Turki of
Eastern Turkistan on the export of lithographed works, containing

1 But if the apricot-tree is struck by lightning one may not eat its
fruits. (Cf. JArrRING, Weather-lore from Eastern Turkistan. Ethnos 1936: 2,
p. 27)
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the classical Chaghatai-literature and some books of popular lore
in the same style. These books are called ca:pe kita:b and were
lithographed in Tashkent, Samarkand, Bukhara, Namangan,
Khokand, Andijan and other places and sold all over the Turkish-
speaking territories of Russian, Chinese, Afghan and Persian
Turkistan. Since the revolution in Russian Turkistan they are
hardly more obtainable there, but still in Eastern and Afghan
Turkistan, where I myself have bought these lithographed books
in the last years.! The language of these books may to some
degree have influenced this Eastern Turki work. It is a high
literary language, which is not easily understood by all Turks,
above all not by the illiterate, mostly owing to the great number
of Persian and Arabic words. Le Coq has some specimens of
poems in the same style from Kuchar and in the dialect of that
place, which show that composing of this kind was still practised
in modern times.2

Verbal forms such as participia in -bar (2 ogoban, 3 tapiban
etc.) parallel with participia in -p (¢igip, qilip etc.) are taken di-
rectly from Central Asian literary Turkish. The same must be
said of the accusatives in -(¢)u instead of -(¢)nz, for example 2,
hika:jesin, sozin etc.® The influence from the language of Russian
Turkistan is most visible in the vocabulary. The following list
of words may give a conception of what Western Turki words
most occur in such an Eastern Turki text.

Western Turkish. Eastern Turki.
gf kop — Yy tla much, many
o058 dizere — Oss) aistin above, upon
g; gibe — \-(_.b- -dek like
b\ ale — 4y, 4- bile  with
K541, 6‘3\ bzge — aatl badga other

' It may be of interest to know that Turkish books nowadays are
lithographed in Delhi in India by one Haji Sidig Khoja Khojandi, and
from there exported to Chinese, Afghan and Persian Turkistan.

? A, v. LE Coq, Osttiirk. Gedichte und Erzihlungen, KSz 18, p. 50 ff.

* RAQUETTE, Eastern Turki grammar, I, p. 14 meuntions this accusative
iIn -n »which seems to be a transmission from Uigyri».
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J;ﬁ\ engiir — 6358 dziom  grape
S\Je olmag — X Uy. bolmaq to be
o tiz — Ol ¢apsan  speedy etc.

The manuscript is contained in a little pamphlet of 12 leaves,
size 180 X 110 mm. The leaves are partly stained by ink,
which makes the reading difficult in some places. The paper
is of Russian origin, white, lined writing-paper with the stamp
Cnosoouna N:o 6. Therefore the copy cannot be presumed to be
older than the beginning of the 20th or the end of the 19th
century. As far as I know, there was no import of Russian
writing-paper into Eastern 'Turkistan before that time. The
beginning of the pamphlet (pp. 1 a—3 b) is occupied by a story
in Eastern Turki, the beginning of which is torn away. The
»Contest of the Fruits» is written down on pp. 4a—12 a.

P. 12 Db contains the following remark about an owner of the

book : e 2 gﬁ»(p-\o. sl sl UL(‘.L sgn gl gl
‘_C"JJJ )':-\ usbu macve dgey kitab sativaldi ha:dzimniy 1bn Serif
a:yonnry »This book of the contest of the fruits belongs to Sati-
valdi (Satip aldi) Haji the son of Sharif akhon». The page

contains also the following remark of a later owner: gﬁfﬁ)\
u\).a.,“a é& :J‘J LS.&)\ '\a..J).; a)é_)); 2&_—<~0Ju.ﬂ.n) .a\.u):-\ ﬁL d
« s ) wsbu kita:bns (sicl) nacsir azyon zulqedeniy tortide qoliyx
tiste ve lejhe ilm bi-s-sava:b é:z qalemim »This book fell into the
hands of Nasir akhon on the fourth day of Zu'l-qada. And in
it is knowledge rightly. My own pen». Theft of the book is

warned against with following formula: 4w > &A Lg‘{ A

JYJJ)); &Um Soe\ her kisi menty dese ayzi mutleq qururler »If
anyone says: this book is mine, his mouth will absolutely dry up».

In the phonetic transeription of the text I followed the method
used by me in »Studien zu einer osttiirkischen Lautlehre» (Lund

' The Persian engiir is very seldom used in Chinese Turkistan.

* Corrupt for «\-.2.“_,5 »The eleventh month»,
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1933). However, all the reduced vowels, playing so important a
role in Eastern Turki, are omitted, as this is a purely literary text.
The vowel w occuring in Eastern Turki, stands in many cases
for a reduced vowel, especially in such a word as dwr »is» and
in the participia in -p (wp < -up). 1 could of course have
written a plain « instead of the sign w, but as there is a slight
difference in the pronunciation, even when a literary text is
read slowly by a Turk, I resolved to let it stay there.

The text was read with three mullahs from Kashgar and
Yarkand at different times.

I consider it useless to punctuate the text owing to the ir-
regularity in the arrangement of words. As the line in tran-
scription and translation correspond, it will be easy for the
reader to find out the meaning without punctuation. In the
glossary all words occurring are given. A glossarv containing
only »uncommon words» would readily depend on the author's
individual conception of what kind of words are uncommon.
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TRANSCRIPTION.

nezme bejt mudga:deleje bahs
me:velerniy hikajesin oqoban
1$etigler hika:jesin tapiban
meveler bir by bile wruswup

5 dyey mejdanide edgep turuswp
cigtiler Sol zema:n edzep yauya
gledi bir birisiny resva:
ddzme ajde kv efzaeli dur men
ne ucin hemedin ke efzeli dwr men

10 pisedun men tema:midin burna:
ac jelay kozige qilurler swrma
Silavem keyrie dwr sileymandek
dza:n dza:nverler jerdwr mehma:ndek
he:d mi:ve meniyce keyri e'mes

15 Ozge mavelerdek al maya tegmes
Sa:yim azere Ciqip heme yuban
iryaturlar tokelesinr merdzamn
Jafrayim feziletine qilay za:hir
berde qurutya ejobi saber

20 apa bu ba:is nedza:t old:
aya kop zinet haja:t oldi
qildiler 0z ozine terifat
ozidin ozge mivelernt ja:d
ozidin ozgelerni sindurdi

25 tiz buren topesige mundiode
wdyme ozine 6z1 qilip elem
qiledur ozgesin ozidin kem
wdyme sozlep a)di usol saet
hem wriklerge jetti bu nobet

30 ik ajdi € wvaq lidyme

lidyme

wrik
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TRANSLATION.

A verse. A controversy and discussion.
Hear ' the tale of the fruits.

The fruits marched out to battle with one another

and drew themselves up * marvellously at the place of battle.
They then made marvellous disturbance

and publicly disgraced one another.?

The mulberry said, »I am the very finest.

Why am I the finest of all?

I ripen earlier than all.

The hungry and naked use me as antimony * for their eyes.
My table.is as extensive as Solomon.*

Creatures * eat me as a guest.

No fruit-tree ® is as extensive as L.

The lightning does not strike down upon me as upon other fruits.
All beautiful youths climb up upon my branches

and shake them. Corals fall down."

I shall make plain the superior quality of my leaves.’’

Job endured the worms.

For this reason he found salvation.

There was granted him much embellishment and pleasant life.»
It (the mulberry) made itself known.

It remembered itself to the exclusion of the other fruits.

It had the others separated from itself.

It rode fast upon the others.

The mulberry made itself highest

and the others less than it.

The mulberry finished speaking at this point.

And now the apricot’s turn came.’?

The apricot said, » Ah, little mulberry!
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tola heddin zia:d lap wrma
baziy sySajsen qap qara qulya
kisi almas seni satip pulya
sent jerdwr yarip Sach w geda:
35 liskendy boledwr 1Sekke yiza:
tokedwnr seni ke jep quéqacler
ki zerurettin jer seni aclar
hemedin tlgeri bolur sen yaza:n
bir zema:n sende jqtwr her giiz amamn
40 sorse men dwr men asiq sa:diq
ol se'bebdin meniy juzum s@riq
ger baha:r bolsw jer ment ya:s am
bu sozomne qila)y emdi temam
ehl e a:lem itinde boldum @ziz
45 mene Caqsa weimde koplur meyiz
her zema:nige bolse yorae wriuk
bolaedwr yoreyz dyuvanler juruk
Coylaerim assi dur dzanane
helqi kormes ki anday ajane
50 yelq itre juzum G'rajligtuer
0. se'bebdin heme ehlge a:Sigtwr
bu: dzeha:n icre men dwr men efzun
maya Sa:kir muva:fiq memnu:n
tola dwr caqseler iCimde mayiz
55 ba:r mu alemde usbu jayliy qiz
gilajg emdr sozomny qisqae tema:m
qilmasun x)p Coy kitik yazs am
bu wrukniy hikajesin w5etep
Jugurup keldiler almaler jetisip alma
60 alma aliylasip wrik bilen
madzera: saldi 2: zema:n bilen
alma ®)ti ki ¢ wruk menet
saryirip sen tola cekip zehmet
mayizi ba:r dep seni Caqip bagsx
65 piéaq ciqarsen seny jarip bagsa
sent aliy dep ehl jemer qurutur
sent jemekliknt nece kin onatur
quruyandin kin bolur sen gile
tul yotunler wrup eterler ¢ile
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Boast no longer so much over measure.

Some of you are like pitch-black slaves.

No one buys you for money.

The poor, the king and the beggar eat you.

Your windfalls are the food of asses.

They throw you out so that the sparrows may eat vou.
Those forced and compelled by hunger eat you.

Earlier than all others you grow autumnal.

One day there is no shelter at all under you.

If anyone asks (I answer): I am charming and faithful.
For this reason my face is yellow.

If it is spring, high and low eat me.

Now I will bring these words of mine to an end.

Among the men of this world I have hecome high.

If I am broken asunder there is much kernel in me.
Always when there are unripe apricots.

the young wives grow with child, hecause of this unripe fruit.
The advantage '* of my great fruits is charming.

The throat does not encounter such a noble.

Among men my countenance is considered beautiful.
For this reason I am dear to all men.

In this world I am well qualified.

Many are thankful, friendlv to me, and glad of me,

and if they break me there is kernel within me.

Can there be in this world a girl like this (me)?

Now I will finish my words in all brevity.

Great and small, high and low should not make any mistake.»
When the apple had heard this tale of the apricot

it came running forth.

The apple quarrelled with the apricot

and caused a disagreeable business at this time.

The apple said: »Oh, wretched apricot!

You grow vellow from all the troubles you must undergo.
You say »here is marrow» and then they take out their knives
and open it up and when they cleave you so

they say you are sour and do not eat you but dry vou.
How many days do they (not) forget to eat you?

after you are dried you are called gule **

widows turn you and make ’apricot-water’.
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20 bir assiy dwr seniy aciy wrik
sent jeidwer yotunler bolse juruk
alma @jte ki men duwr men mehbu:b
ba:r mu esla: ¢imende mendin yu:b
men dwr men bay ara Sah e yuban
5 Juelerim qip qizil jene taban
alma turse heme alur toymas
tis gamayuniz jese hem toymas

ba:r mu a:lemde men gibe x93 by
cimen 1ére bolwr men ziba ru)
so arzuluq twr jene bu ehl e dzeha:n
tutedwr bur birige er ve dguva:n
Sa:h e 3aftaluye nobet jette ‘ Saftalu
alma bu- sozne tema:m ette
dede Saptalu t: qurut alma
85 sen gibe jerde kop jatar calma
ne juzuy bile bizge sozlersen
Juz almane ozuyge kozlersen
sent herkim je-se soyaqi asar
qorsaqi ayriban bolwr bima.r
90 alma dep bir atiy ozoy bile
sent kim alsun bu sozoy bile
men turwp almani je:gen kim dur
ta ki men bolmayande jeidwr zerur
&)di Saftalu men dwr men zi-ba:
95 tatliq abdar xo5 rana: -
her kim assimni ayziyz alse
qanar 9: sa:et usayan bolsz
qaup ayeimni ayziye qojar
Jue tumen zevq bile lebimni Sorar
100 bolse her kim egerce qarni toq
mene korse jemej qara:ni joq
sojumir her kise mene jerde
ro:ze tutyay kist je-se tiiside
usbu soene jayaq <Setiler Jjayaq
105 qaehre bile araye keldiler
keld: aciylaban jayaq bu zema:n
qildi Saftalu bile kop mejdan
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70 One advantage you have, bitter apricot.
Women with child eat you.»
The apple said, »I am heloveéd.
Is there anything at all better than me in the meadows.
In the garden I am king of all lovely things.
75 My countenances are glowing-red and radiant.
If there are apples, everybody eats without being sated.
If they eat till their teeth are worn away, nevertheless they will
not be sated.
Is there in the world an odour like mine?
I am in the garden with my lovely countenance.
sv The men of this world desire me.
Man and voung woman pluck (take) for one another.»
Now the turn came to the peach-king,
and the apple concluded these words.
The peach said, »Ah, vou apple-worm!
85 Many clods like you lie on the ground.
What face you have ** in talking to us like this.
You show a hundred apples to yourself.
If anvone eats you his shivering increases,
his belly aches and he is ill.
90 You call yourself apple as your own name,
but who will buy on vour own word?
Who will eat apples when I am there?
But when I am not there, they eat you, when they have to.»
The peach said, »I am lovely,
% sweet, juicy and beautiful.
Evervone that takes my merit ' into his mouth
sates his thirst at that moment, if he should be thirsty.
They set my mouth to their mouth
and suck my lips with a hundred myriad delights.
10 But if anyone’s belly is sated
and he sees me, he cannot stop himself eating me.
All men like me in this world,
and he who is fasting eats me in his dreams.»
The walnut heard these words.
ws It came anxiously to the spot.
The walnut came enraged at this point
and made great stir with the peach.
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Sah e saptaluniy sozim aylap

keldi dzey qilyeli qosun baslap
Jayaq ®jdi ¢ jize tuklik

ger juzuy bolse sozleme bol suk

¢) wlus saptalu bu- a:lemde

sen gebe )oq dzeha:nde Sermende

tuk wniptier Juziyge & hajva:n

sen gibt joq dzchande nukte dzyuva:n
je-se her kim bes alte Saftalu

ayzi bolmas bolwr anga ayw
ma-dgera:ni tema:m qildi jayaq
oziney terifige qoydi ajaq

janaq ®)ti kv men dwr men dilda:r
qiz oyolleer meni tutup oynar

heme yelq @jtednr ki vespr jayaq
1$utsey tas ile meyzini caq

ba:r mu a:lemde men gibe tatliq
meyzi meniy iéomde dziq tatliq

her kisiniy jara:si qilse elem

Capar ezip jayaq bile melhem
Jayaqniy sozine 1$itte ana:r ana.r
¢ tasiya tutasti ol dem na:r
keltban huliye usol sa:et

ma-dgera: eledi uol seret
Jelayyaclap jene tereyni sojup
aledwr kidge saliban qurutup
ma-dgera:ne tema:m ette ana:r

ozint terip ejledr bisja:r

ana:r &)t ki men dwr men dilya:
ment korgen kit wrarler ah

men dwr men bay ara Sa:h e yuba:n
bir juzim qizil birisi ta-ban

ana:r zjtwr sézomne otgezdim

Jaxsi vesfimne tayi kem qildim

wSetep bue hikajelerne cilan cilan
Jugurup keldi boluban na:lan

Cillan zjtiki € anar telbe

bizge muniéz sézayni otgezme

qizarip twr jene yaste juziy
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When it had heard the peach-king's words,

it came and began hostilities to make war.

The walnut said, »Ah, you, with vour bearded countenance!
If you have a countenance, speak not! Be silent!

Ah, peach,' in this world

there is nothing so ashamed as you.

Hair grows on your head, O beast!

There is no so subtle youth as vou in the world.'”

If anyone ecats five or six peaches

it is not good for his mouth, it ix poison to him..

The walnut concluded this disagreeable business

and set about its own deseription.

The walnut said, »I am one that has a heart:

boys and girls take me and play with me.

Everybody says: Excellent walnut,

If you hear this, break with a stone my fruit.

Is there in the world so delicious a fruit as I*

The marrow within me is very delicious.

If anyone’s wound should smart,

they rub it with a salve with crushed walnut in it."

The pomegranate heard the walnut’s words.
In that moment the stones within it took fire.'
In the moment it came to its senses,

it swiftly caused a disagreeable business.
»When they have skinned you

they throw vou into the ashes and dry you.»
Then the pomegranate concluded this disagreeable business,
and described itself much.

The pomegranate said, »I am the heart’s desire.

Those who have seen me, sigh.

In the garden I am king of all lovely things.
One of my countenances is red, one shining.»

The pomegranate said, »I have spoken what I am to speak.
I have also diminished my merits.»

The jujube heard this tale.

It came running up, lamenting.

The jujube said, »Oh, foolish pomegranate! *

Do not talk so much nonsense to us.

Your unhealthy countenance has become red.

20
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bla heddin zia:de ottr sozuy
qiledur her kide sene pa:nre

pa:re qilse bolwr sen ava:re

cilan @pdi ki men diwr men na:ja:b
heme ayriq davasiya esba:b

cillan emdv dzini terip etip

nobet emde bu bi-eya jetip bie
hie keldi hemi:n zema:n jugurwep
cilanniy jueige kop tokurup

dedi ¢) bi-haja: Sermende

bizge soz qilyali me hed sende

ne $a:hniy bile bizge sozlersen
me.velernt 6zoyge tey qilaesen

bi-e ajti men diwr men dzan e bay
bay araside Sa'h e yuban dwr
men dur men baydae miive v elem
hemeniy topede efz@l hem

Jaxsi vesfimne teyi qildim kem
ozgelerge bolmayaj zem

1$1tip nedbet bu mudga:delent nesbet
kelip xjdiler necen mudellelent
menty ucéun ba:r Sa:dema:n nobel
ozgede ba:r mu- mende ki rahet
bolse her kimniy temiz ve da:nis
ment saqlap jese bolwwr jaz ve qis

men dwr men mecveler ara qend navat
belki andin otip desem a'b ¢ haja:t
bolmaesem qaend nuqlidin obdan

nege naql qilwrler hindusta:n

men dwer men hind 3a:hiye ma:qol
ozgeqe joqtur andae ba:ryali jol

sozine qildi nesbete ayir

ki dzi'meste turwp edi ha:zir dzi'neste
bu hika:jene Sol zeman iSitip
ma.dzera: ejlede dgi'neste kelip

bu dzi'neste dedi ki ¢j na:dan

bu de-gen sozlerniy ba:ri jalyan

cimen iére behist men dutr men
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Your words have come out excessively.
All men divide you into parts,
and when they have divided you, you are ruined.»
150 The jujube said, »I am rare.
I am means for medicine for all diseases.»
And when the jujube now had described itself,
the quince’s ** turn now came.
At this very moment the quince came running up
155 and spat mightily into the jujube’s countenance,
and said, »Ah, shamelessly shameless one!
What reason can you have for talking to us!
With what regality you speak to us.
You equate yourself to the fruits.
160 The quince said: I am the soul of the garden.
In the garden I am king over all delicacies.
In the garden I am the most learned of all fruits,
and I am also supreme over all.
I have also made less my fame.
165 That should not be restraining upon yvou others!.
The pear ** heard these controversies
and came and argufied.*
By my help there shall be a merry turn.
Can there be with others peace as with me?
170 If anyone is honest and wise
and keeps me and eats me, it can be done both summer and
winter.
Among the fruits I am sugar and sugar-candy.
I might go further and say the water of life.
If I were not better than dishes of sugar,
175 why do they speak of me in India?
I am good enough for the king of India.
Here is no way for others to take.»
The pear concluded its words,
s0 now the Chinese plum-cherry stood immediately there.
150 When it heard this tale at this point
it brought about a disagreeable business and came.
The Chinese plum-cherry said, »Oh. foolish one!
It is untrue that the words vou have said exist.
I am Paradise in the orchard.
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186 miveler i¢re Ozge rey dwer men
her birim gohere ke ja: merdza:n
meni korgen kisi qalwr hejra:n
cun dzi'neste @jdi ki &) nadan
mi.:veler ara mesl qand men ta:ban
190 wsbw jerde dzi'neste soeletti
oziniy taripine orletts
bu isidin qoyony® yxber jetip qoyon
rastlantp Cigti ma:dzera: i$itip
quyon zjdi €) sene dzineste
195 me.veler arasid@e hemedin pestte
ger kist jese sent bur yina tq
sur boliep pat bolyusi joq
me:veler ara men gibe keyru qajda
Stlanem keyru Sach w geda: Ojler: bajda

200 men hem dzommni ijan &)lej
hemeyiz dediyiz men hem bejan eleg
ger wnsa.f ejlesey qilsay temiz
dgumle mi veler iére men diwr men #ziz
ger bilip olse boldi Sehi-d

205 rivajet eSer qilindi sav-d
barée maveler ara yaerbuz je-mis
Jete gil tirise swva:be hedz demis

xxber jetip keldi engiirge hem engiir
vzgelerge elep cem
210 qoyonye xjdi ) sene qaltaq
ger kise gese sent bolwr ayiz jueni Saltaq
insaf bilen korsey mene
men gibt Cimen iére miveler q@ni
men wéun Sivler vesfler ajtip
216 pa:rst tilide nukteler qaytip
yuda:t ma: az yurdeny du:r
eger yurde biyurde namn uw angur
- muné@ terip manga qilmis
ne hed ozgelerge zia.de soz qilmis
220 bu madgera:lerni endgzer kelde aylap endzir
aciyi bilen oz ozine daplap
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Among the fruits I am of lovely ** colour.

Each one [of my fruits] is pearl or coral.

He who has seen me is astonished.»

Thus said the Chinese plum-cherry, »Oh, foolish one!

Among the fruits 1 am brilliant as sugar.»

So let the Chinese plum-cherry her speech come at this place.

So let it its own deseription resound.

News came of these things to the melon.

It made itself ready and marched out, hearing of these events.

The melon said, »Oh, mouldy Chinese plum-cherry.

You who are lower than all among the fruits.

If anyone eats you he will be only little sated.

He becomes epileptic and is soon no good.

Where can there be among the fruits anything as extensive as 1?

My table is extensive (and found) in the houses of kings, beggars
' and the rich.

I too shall make myself manifest.

All of you have spoken, I too shall declare myself.

If you are just, if you are of good report,

(you must admit) I am supreme among all fruits.

He who knows it shall be witness.

The most famous story was made attractive (by the melon).

Among kindred fruits they eat kharbuz.*

If anyone cultivates it for seven years, it is the same as to go

to Mekka.»

Now came news also to the grape,

who behaved coldly to the others.

It said to the melon, »Al, mouldy wretch!

If anvone eats you his nose is filled with slaver.

If you see me with justice,

where are there any fruits like me in the garden?

Of me the poems say laudatory things.

In Persian they say subtile things of me.

»>Our Lord has not need of food.

But if he should eat he would eat bread and grapes.»

Such description they give me.

With what reason can one praise another more?»

The fig heard of this disagreeable business and came

and wrathfully praised itself.
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men erir men tema:m micveler Sache
soretim dwr a:sma:ndeki ma:hi
tapilmas men barcx geda:ilery®
226 gismetim boldi Sa:h bajlerys
quovetim barcedin kucluq
postum icide mayzim kop godluq
bu- mudga:delent Sitip kelip yurma: xurma;
atiylanip sozlentp bu @jtyanlzrniy yoma 8
230 dunja:de barée mivedin dwr men zia:de
me:veler icre Sah dwr men éozgeler . . .
kelturirler ment hindusta:ndin
tohpe lip ba:ryali kelivrler ¢inistandin
sunnet oldum ro:zede ro:zeda:rlerye

Notes.

1 ¢5itiyler must be read together with agoban and tapiban, as in
the following (6—7) gjled: also must be read together with bir
birisine resva:.

2 lit. ‘stood together’.

3 bir birisini, -si- is double possessive suffix, sometimes used in
Eastern Turki. Cf. bir kunest or bir kuni ‘one day’.

t sirma WB 1IV: 829 sirmd (Osm. Krm.) ‘das schwarze Anti-
monpulver zum Schwiirzen der Augenbranen und Wimpern. REDHOUSE
1089. 4. stibium, collyrium for the eye.

5 HMi. Paver pE CoOURTEILLE, Dict. turk-oriental, p. 381

‘table des sultans et des émirs; répas publics’ [< Pers.]. BaBuURr
1: 39 »open table». The meaning of the word was not known to
any of the Turks I asked, though they were mollah’s/

6 textensive’ with reference to the richness and greatness of
king Solomon.
T dzamn dzamnmverler ‘living creatures’.

8 mi:ve here and in the following both ‘fruit’ and ‘fruit-tree’.

9 tokelesmek. BROCKELMANN, Mitteltivrk. Wortschatz, 215. {ok-
lasmdk »ausgegossen werden, zerfliessen»; WDB IIL: 1243 {tokiiliis-
(Tar.) »zusammen vergossen, verschiittet werden».

10 jafrayim fazi:letini licentia poetica for jafrayimniy fazi:letini.

1 bu mobet. bu pleonastic, also in the following.

12 qssi. ZENKER I: 59 gs‘a\ assy ‘Nutzen, Vortheil’. coylarim

assi licentia poetica for coylarimniy assi.
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»1 am the king of all fruits.
My image is like the moon in the sky.
I am not for all beggars.
25 My fate gave me to kings and rich men.
My strength is greater than all.
Within my peel there is much fleshy marrow.
The date heard of this business and came,
grew angry and answered to what they had said, »Is this good?
230 1 am more than all fruits in the world.
I am king over all others among the fruits.
They fetch me from India.
They bring me along as a gift from China.
I became a practice for those keeping the fast.

& &

13 J). and J).? are also written ‘\3). and ‘\5? and in
v = L

Kashgar always pronounced gule and cule. J)( is the dried apri-

cot and Jf ‘apricot-water’, made in a way described to me by

the Rev. SiGFRID MoEN in Kashgar. The dried apricots, gule,
are placed on laths over a basin and water is poured over them.
The dried apricots gradually get soft and give some colour and
juice to the water, which then is called ¢ule. The method is in
use mostly among the poor. Cf. Bastr I: 6. n. 5 about drying
apricots.

14 1jt. ‘with what face are you talking’.

15 ggesi very difficult to translate, but ‘merit’ may be the original
meaning.

16 Jjj\ ulus ‘people’, does not give any meaning to this line. In

Andijan J»j]}\ wlu$ is a kind of melon, ripening very late (according
to a statement of Rev. MOEN, but not controlled). Possibly it ought
to be a d:'J]J\ here. I must however leave the question open to

further discussion. VAMBERY, Cag. Sprachstudien, p. 226 has only
‘Volk, Nation’ and so WB.
U nukte dyuva:n ‘a subtile youth’ satirically said.

18 le corrupt for Arab. (P/ ‘an ointment, a salve’.
19 ]it. ‘took fire together’.

20 0b g o for Obe> o2, dzafat written with !

21 telbe is adjective and substantive — ‘foolish’ and ‘fool’.

3
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22 by bie. bu is pleonastic.
23 peshet is not the common pear, which is called armut, but a

small, sweet sort. Cf. Raquerre, E. T. D. 84 Olil; here phonetic

spelling owii. According to a statement in BABUR I: 3 ‘better than

the Andijin nashpati there is none’, the neibet seems to be more
common in Russian Turkestan. BEVERIDGE in a note says that
nashpat is ‘either a kind of melon or the pear’. I never heard it
used in the former meaning

24 Poe =< A. M.

2 Gzge ‘lovely’ instead of the common ‘other’.
26 yarbuz a special kind of melon.
2T yerse 216—17 in Persian.

28 b)'> yo-ma, Chinese hao-ma ‘is it good?’



GLOSSARY.

g\ a:b P. water.

J\al abdasr P. juicy.

E‘ a¢ hungry.

C.?\ aciy 1) sour, bitter, 2) wrath,
anger.

J\‘J)&-ﬁ‘ adiylasmaq to be angry
with one another.

é\n)'u.:?\ aciylamaq to be angry.

A\ Maxl agiylanmag to make one-
self angry.

> aqyir Al last.

Il ara middle.

LSJJJ).JT arzulug P. T. wish.

JL.;\ ezmek to crush, to smash.

9\,‘“\ esba:b A. tool, instrument,
means.

Ol a:sman P. heaven.

olsl asmag to increase.

J.V.JL\ eSer A. most famous.

ua\ as gain, favour, merit, ad-
vantage, cf. n. 12.

Mol esla: A. never.

L\ at name.

(\6\ alem A. more or most learned,
highest.

4:'\:9\ aja:ne A. one of the notables,
noble.

&»/\ ayriq illness, disease.

Sl ! ayrimag to pain, to ache.

}é\ ayw poison.

‘;Di:\ ayiz mouth.

O % efzun P. more ample, su-
perior, well qualified.

S8\ efzal A. superior.

é.'aé\ efzalt A. of superior quality.

v{\ eger P. if.

~J! al lightning.

&)\ alte six.

%\ elem A. pain.
A\ almag to take.
a.!\ alma apple.
Ol amam A. peace, security,
shelter.

AV anar P. pome-granate.
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%! endyir P. tig.

In) andw there.

EJAI\ anday such.

J_JJ\ andin from there.

lal insa:f A. sense of justice,
conscience.

SIS aglamag to hear.

Jﬁ\ engiir P. grape.

! 2: this, he, she, it.

"J‘}T ava.re P. wretched, desolate,
ruined.

J\J\ uvaq small, little.

Ol s\ obdan good.

gflﬁ)&')\ otgezmek to cause to
pass, to penetrate.

f\‘a}\ otmek to pass.

4z o wdzme mulberry.

Q}g-_g\ wlun for, on account of.

Sleles ol oysamaq to resemble.

f\g&bj\ orletmek to cause to
rise.

Gl gl wrmaq to bite, to turn.

A\t a9l wruimaq to battle.

;{_5_)‘3\ ik apricot.

sl 0z self.

o_))'_g\ HZEre on, upon.

{)}\ (K)}\) ozge 1) other, 2) love-
ly, beautiful, 185, cf. n. 25.

«4)‘)\ see ‘k?-)\

Jarring

Slle sl usamaq to thirst.

x..’;}\ usbu this, that.

J).-'Z_g\ u$ol this (very).

J)é)\ oyol boy.

le 999} 0gomaq to read.

Jol ol this.

JU}\ olmaq (~ bolmag) to be.

o 9l wlus, cf. n. 16

S\Lsl onatmag to forget.

S \o o\ inmek to grow up.

6)‘ 07 house.

Sl sl gjnamag to play.

o a.'}z sigh; bl o ach wrmag
to sigh.

Jal hl the people of a place.

! & ~ i: oh! ah!

Sb) ajag foot; J\ejs b ajag
qymaq to set about.

o\l @jtmag to say, tell.

f\c,.\ etmek to make, to do.

G:_;\ ¢¢ the inside.

av,}\ iére inside.

o.\_}\ ¢¢ende (in) the inside.

) .er man.

S\l s iryatmag to cause to shake

down,
o._(\ﬁj"\ ermek to be.
j\.»jﬂ\ see g.{b)\.

o)

7% work.
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5 L-'i-»‘ 15ek ass.

f\‘.‘:.b\ 1Setmek to hear.

5\#)&\ gjlemek to make, to do.

6)&1{_‘ 1lgert before.

4};_.\ zle with.

J\c{,\ e'mes is not.

ol ajmag ~ @jmaq to say, cf.
Sl

S| emdi now.

wgl ejob A. Job.

dj‘ see ;_)j\.

Jb "ba.'r there" is.

4>_b baxca all, whole.

ol barmag to go.

sl baslamaq to begin.

2<eb baiis A. cause, reason.

&\: bay P. garden.

a\el bagmag to watch.

&b baj a rich man.

L& bahs A. a subject of discus-
sion.

o bir one.

G J bir bire each other, one
another.

C)yj' birlen with.

4 birle ~ bile with.

fb)_ bermek to give.

)L.-o bisja:r P. very, much.

o bes five.

6'.4'"- bazi A. some, certain.

kﬂ_ belk: perhaps. may be.

& bu ~ bu this.

Vo g burna: ~ burna (burun) be-
fore, earlier than.

._SU,:_ bolmag to be, to get.

S ¢ boy smell, odour.

& bie ~ bre P. quince (pers.  g).

o\ baha:r P. spring.

e behist P. paradise.

ol bejan A. explanation.

o~ bejt A distich.

L:>d bi-haja: P. A. shaméless.

o~ biz we.

O bilen with.

fuﬂ bilmek to know.

4~ bile with.

J\cﬂ bima:r P. ill, sick.

b pat soon.

b parsi: P. Persian.

oL pare P. a piece, a part.

JLé, picaq knife.

;%- see JL?,

S pest low, inferior.

J\,_..‘_;v pi¥maq to ripen.

Jo: pul money.

o9 post P. skin, bark.

v ta' P. until.

OV taban P. bright, radiant, shining.
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Sl tapmag to find.

S\doU tapilmaq to be found.

é.:l:\; tatliq palatable, sweet, deli-
cious.

oV tas stone.

wd tohpe gift.

&ty still

o tere skin.

Ble s tirimaq to cultivate, to plant,

2 ' teri:f A. a making known,
description.

uLﬂJJ-» terefat A. a making
known, description.

f\c.c tegmek to touch, strike
down upon.

4»:1;' telbe fool, foolish.

(\ci' tema:m A. complete, all.

(e tumen 10,000, myriad.

=~ temsz honest, of good report.

& tey P. equal.

4 ¢ tope top, upper side.

Slesly tutasmaq to take together.

Sy tulmag to take, to grasp,
to pluck.

Sy turmaq to stand, to be,
to turn.

Slesso g turuimaq to stand to-
gether.

o'y tis dream.

S\ tiismek to fall.

By tog satisfied, sated.

Sy tik hair (of animals).

S \‘.LYK): tokelesmek to fall down
together, cf. n. 9.

Sy tiklid with hair, bearded,

f@ tokmek to pour out, to
throw out.

S B )(j" tokirmek to spit.

Js see J)L

Y), tola much, very.

O\ ¢ fojmag to satisty, to sate.

o~ See o .

s~ tiz fast, speedy.

Un B8 tooth,

J~ til tongue, language.

;_)\j'" seva:b A. religious merit.

Ol dgan soul, living creatures,
cf. n. 7.

alle dzama:ne P. beloved, char-
ming.

o9l dzamver P. animal.

Q> dgi'neste the Chinese plum-
cherry.

4= dzumle A. all, kindred.

gg?- dzey P. battle.

Q‘):> dzuvarn P. a young woman.

Ol dyehan P. world.

(> dziq very, much, many.
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Ol Capmag to smear, to rub.

J\‘J\'a- cagmaq to break, to crack.

A.J\g- calma clod.

d-"uv',’ ¢i'rajliq beautiful, nice.

Ola>  Cigmaq to go out (climb
up upon, 16).

j\g Cekemek to undergo, to endure.

Q)’L? see Q)L?

Oy Cumen P. field, meadow.

Jﬁ ¢ule ‘apricot-water’, cf. n. 13.

Oe¢> ¢un P. in such manner.

s_(;).? ¢oy big.

4> (e like.

ON> @lan a kind of jujube.

QL\-—’-:? ¢inista:n China.,

ol ha:zir A. at once, immedia-
tely.

= hedz A. the canonical pil-
grimage.

A> hed A. size, measure.

QK:- hika;je A. story, tale.

él> helqgi A. belonging to the
throat.

Gy s Gon.

Ol haja:t A. life, a pleasant life.

Ola> hejram A. astonished.

;)b-_-_.> hajva:n B. animal, beast.

O el yntun woman, wife.

Jeole yarbuz a kind of melon.

_° yas A. special, the higher
classes.
»> yaber A. information, news.

_}g"):'.»- see )')u‘o'..

b > xm'ma.: P. date.

Ol 5> yazam P. the autumn, the
fall of leaves in the autumn.

au> yaste P. ill, unhealthy.

615 v@lqg A. people.

s> yutb P good, “beautiful,
Ob o> yu:ba:n (Plur.) beautiful
women or vouths.

%> y98 P. good, pleasant, happy.

L.).'>- y2-ma Chinese »is that good?».

f\a- -dek as, like.

uﬁ‘a da:nis P. knowledge, wise.

SWISs daylamagq to boast.

o\}.: dilya: P. what one likes or
longs for, heart’s desire.

J\s dilda:r P. who has a heart
or courage.

¢3 dem P. instant.

L> dunja: A. the world.

|95 dava A. remedy, medicine.

29> dwr is.

K 5. -dek ~ -dek as, like.

S \o> demek to say.

(993 zevq A. the sense of taste,

delight.
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o>\, rachet A. peace.

J\é)ﬁa-\) rastlanmaq P. T. to be
set in order, to. be prepared,
ready.

\)""J resva: P. disgrace.

Le, rana: A. beautiful, pretty.

gg) rey P. colour.

ol sy rivazet A. story.

09 roze P, fast.

J\aa)')_) rozedasr P. who 1is
keeping the fast.

S ru P. with face.

o) zehmet A. trouble.

r)' zem A. restraining.

Ol zemarn A. time.

(39 see (343,

()b 5 zia:d ~ zia:de much, too
much.

[',.,)' zi:ba: P. beautiful, ornamental,

" lovely.

oa~ ) zinet A, embellishment.

Skl satmaq to sell; S sl
satip almaq to buy.

Sl saryirmag to grow‘
yellow.

.ol sarig yellow.

osle sacet A, hour; ~ela J}..:'Lj\
uSol sa:et at this point.

oLl saglamag to keep.

Jarring

Al salmag to put.

v se'beb A. cause, reason.

A e seret Al a being quick,
speedy, swiftly,

4% . sitrma black powder for the
eyes, antimony, cf. n. 4,

A said A. lit. happy, here attrac-
tive.

Q\c-.k-u suleyma:n A. Solomon.

O~ Sen you,

o stimmet A, habit, practice.

4 seme A. mouldy.

Sl o sormag to ask.

4 ) g 560 Ao _pu.

Je~ 80Z word.

»_{U'Y)r sozletmek to cause to
speak.

gﬁay)r sozlemek to speak, to
talk.

d\c}.«. soyaq cold, shivering.

Ol s s9ymagq to skin, to peel.

“‘(\«;)’}‘” sopiunmek to be pleased,
to "be happy, to like.

U~ Sen you.

éh);«\iﬁw sindurmaq to cause to
break down, to separate.

'CL& Sary P. branch.

Owsls Su:deman P. inwardly joy-
ful and happy, merry.
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‘)/ \* $a-kir A. thankful.

U saltag drivel, slaver.

ols Ja:h P. king.

ok & Sermende P. who blushes
with shame, ashamed.

o~ Jir A. poetry, verse.

#as aftalu P. peach,

SllLes Joramag to suck.

{JJ Suk quiet, silent.

Jj& Sol this.

P Seht P. the dignity of a king.

At Sehi:d A. witness.

oL Filan P. table, cf. n. 5.

sle saber A. patient, patience;
S b 7 s\eo saber bermek to
endure.

Gale sa:dig A. true, faithful.

g e sur epilepsy.

;‘)\ o see &T;\j.

e, O o sOret A. picture.

J8 > zarur A. necessary, forced.

OV o exruret A. necessity.

J )L tul widow.

AU zahir A. apparent, visible,
plain.

é.:.\c a:.¥iqg A. in love, a lover,
charming.

e-\c alem A. world.

r\c a:m A. common, public, low.

..f_; edzep A. wonderful, marvel-
lous, marvellously.

JF @ziz A. great, precious,
high.

QLJ— 7jan A. evident, manifest.

s @jp A. fault, mistake.

\A& yiza: A. food.

...,»_V.G yarip A. poor, needy.

& yina little.

o) ¢& yora P. green and unripe
fruit.

\c}c yauya A. quarrel, disturbance.

J:-ab Sfeerlet A, a
quality.

superior

u\s see | 9.

UG galtag »good for nothings,
wretch.

U6 galmag to remain.

SLLE gamamag blunt off, wear
away.

J\«;‘.B gqajtmaq to turn, to say.

w8 gajda where?

h.,.S see b ;3.

\# gara black; | 3 OB gap qara
»pitch-black».

,)\J; g@ra:r A. decision, firmness,
steadiness.

U 8 qarin ~ qarin stomach.

Sl 38 gizarmag to become hot.



42 Gunnar Jarring

b 59 qizil red; b 0 _,.s qip qizil
all red, glowing red.

42.8 gisqa short, in brevity.

s gismet A. a man’s lot in
life.

Jo qul slave.

A9 qand A. sugar.

Jles ganmagq to drink one’s thirst
away, to sate one’s thirst.

6‘3 q@ni where.

C)}s quuvet A. power, strength.

C\A.?)} quéqaé a sparrow, a small
bird of any sort.

C))); qurut worm.

JL.,J)S gorsaq stomach, belly.

) Js see O ).9

J\;_)_)‘}S qurutmaq to cause to
dry up.

JL}J)B qurumaq to dry up.

Q)«i)ﬁ goSun host, army, hostility.

O s 49 goyon melon.

d\ef q2ymaq to place, to put.

Jrs gzhr A. anxiety.

5 giz girl.

-9 gis winter.

uu-; gilmaq to make, to do.

Seks  gilinmag to be made.

; gtbe as, like.

uif kicik small.

"y geda: P. beggar.

f see f }.

"5:“—( ki3¢ anyone.

S L, 8 keltirmek to bring.
u_CK kelmek to come.

fksm P. little, less.

JJL{ keyru wide, extensive.
;’)){ kOp much, many.

g;l?; kuclug strong, powerful.

JL’J;](()'TMWIC to see.

J )( koz eye.

j\ﬁy)’; kozlemek to look at.
Q}L’Lf gosluq with flesh.

J ; kil ashes.

Jf gule dried apricot, ef. n. 13.
I ; kin day.

A f gevher ~ goher P. pearl,

precious stone.

A{]ci P. that.

)(see ;,«(fa.
kem who.

L)Q/km after.

uy lap P. a boast; Gl s g_)y
lap urmaq to boast.

oY see ;_._)Y.

&J leb P. lip.

\J?L madgera: A. event, spec. a
disagreable event or business.

ol ma-h P. moon.



M mesl A. being like, equal to.

dsl# mudga:dele A. controversy.

< 95 mehbub A. beloved.

o~ menet A. trouble, troublesome,
wretched.

law mudellele A. | < Arab. JJ-\.]
proof, argument.

O merdga:n A. coral.

(i\/ melhem [<=merhem] A. an
ointment, a salve.

J gdes ma:qol A. reasonable, good.

_ms mayiz kernel, stone.

rz,\. see F/

O L memnun A. pleased, happy,
glad.

oy men L

'\g-&a meniyce like me.

Oleye mehma:n P. guest.

o+ mu interrogative suffix.

t};\.}" muva.fiq A. agreeable, fa-
vourable, friend with.

«}_,.. munca thus much.

Q\-\.,o mejdan A. 1) any open
space or place, 2) fighting, stir.

S b 3Xe mindirmek to cause
to ride.

o4s mive P. fruit, fruit-tree.

OW mava:t P. sugar-candy.

OVsV na:da:n P. ignorant.

N nar A. fire.

C)L:..':f\i nesbet P, a kind of pear,
cf. n. 23.

W nadam P. lamenting.

9\.{\5 na:ja:b P. undiscovered, rare,
scarce.

uu nedza:t A. salvation, liberty.

u.? nefen several.

‘\} nece how much? how many?

ot see Ol

(Ja'i nezm A. verse.

s naql A. telling, relating.

< nukte A. subtile, subtile thing.

<o » nobet A, turn.

Joy nugl A. anything given at
entertainments along with wine,
as fruits or sweetmeats.

& ne ~ ne what; Qf}\ 4 ne ucun
why!

8 u~ve A and.

2oy vesf A. a mentioning of good
qualities, merits.

Ead) vesfi A. with good qualities,
excellent.

A her P. every.

_;\.(‘/5 her .gi:z P. never, by no
means.

({,/5 her kvm P. everyone.
‘P hem also.
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&P heme P. all.

O hemi:n P. this very.

A hend A. India.

Oben hindusta:n P. Hindustan,
India.

o+ hus P. reason, sense.

o he¢ ~ he:¢ P. no, none.

L ja: P. or.

d\_j..\.v see (3l _w.

oL jatmag to lie.

s\ ja:d P. memory, recollection.

b jarmaq to split, to slit, to
cleave.

b jaz summer.

oL jalyan untrue.

SV japag walnut.

f\(u jetmek to reach.

4 jete seven.

f\(’;.,\, jettimek to reach together.
~F  jaxsi good.

~ jer place, ground.

‘Jﬂ jara ~ jera wound.

S\ jafraq ~ japrag leaf.

b jil year.

&% Jelay naked.

d\n)ﬂfl&.f)t" jelayyaclamaq to make

naked, to skin.
dKﬂ see 3.
C’Kﬂ" Japliy like.
4. jene and, again.
&J}_, Jtruk pregnant, with child.
o9 juz 1) face, 2) 100.
B Jog is not.
JLU)S Jugurrmaq to run.
Je jol "road.
JL«.» jemek to eat.
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